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Цель данного исследования – разработка механизмов автоматической идентификации произноси-
тельных трудностей китайских студентов, обучающихся русскому языку, и выявление устойчивых прояв-
лений иноязычного акцента, сохраняющихся на продвинутом уровне владения русским языком. Объек-
том анализа стали аудиозаписи чтения 1428 слов из сбалансированного фонетического словаря русских 
ритмических структур, прочитанные китайскими и русскими студентами и аспирантами. Аудиоматери-
ал включал запись 15 китайских дикторов разного уровня владения русским языком (от ТРКИ B1-B2  
до C1-C2). Акустическому анализу подверглись аудиозаписи китайских дикторов с низким уровнем вла-
дения языком и дикторов-китайцев с максимально высоким уровнем общей длительностью 10 часов 
35 минут. Для автоматической сегментации аудиофайлов на отдельные слова и выявления ошибок про-
изнесения использовалась кросс-язычная большая нейросетевая модель Facebook/Wav2Vec2-XLSR‑53, 
дообученная на корпусе звучащих данных от русских дикторов. Автоматически выявленные произно-
сительные ошибки были сопоставлены с отмеченными квалифицированными экспертами-фонетиста-
ми ошибками в речи китайских дикторов. Анализ результатов показал, что: 1) автоматическое выявле-
ние ошибок и ранжирование дикторов-инофонов достаточно хорошо коррелировано с экспертными 
оценками, хотя алгоритмическая модель более чувствительна к ошибкам в произношении; 2) источни-
ком наиболее устойчивых типичных ошибок китайскоговорящих выступают проблемы с реализацией 
противопоставления русских согласных по глухости–звонкости, особенно в начальной позиции слова. 
Поскольку эти ошибки осознаются самими инофонами, для их коррекции применяется ограниченный 
набор специфических компенсаторных стратегий, зависимых от языкового уровня диктора не столько 
количественно, сколько качественно.
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Настоящее исследование посвящено слуховому и зрительному восприятию гласных современного 

монгольского языка. В работе рассматривается вопрос о звуко-цветовых ассоциациях и их связи с аку-
стическими характеристиками гласных. Экспериментальное исследование включало участие 700 носите-
лей литературного монгольского языка, распределенных по признаку «пол» и «возраст» с применением 
перцептивно-слуховых и перцептивно-зрительных тестов. Анализ полученных данных позволил выявить 
закономерности восприятия монгольских гласных, а также определить влияние акустических параме-
тров на их цветовые корреляции.

Результаты работы показывают, что звуко-цветовые ассоциации монгольских гласных обладают 
устойчивыми закономерностями, но варьируются в зависимости от индивидуальных и социолингви-
стических факторов. Выводы исследования могут быть применены в лингвистической теории, препода-
вании монгольского языка и разработке мультимодальных языковых технологий.
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